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Macchina da caffè
Coffee machine
Machine à café
Kaffeemaschine

Cafetera
Máquina de café

Ekspres do kawy
Kaffemaskine
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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

 Pericolo per i bambini

USO PREVISTO

-

RISCHI RESIDUI

-

Attenzione!

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

-

ambienti professionali
- nelle fattorie
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Pericolo per i bambini

-

-

 Pericolo dovuto a elettricità

-
-
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IT Pericolo di danni derivanti da altre cause

-

-

 Avvertenza relativa a ustioni
-

-

 Attenzione - danni materiali
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IT DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

  
  

ISTRUZIONI PER L’USO

Messa in funzione
-

Attenzione!

Prima accensione
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COME FARE IL CAFFÈ

-

-

Attenzione!

Funzione di autospegnimento
-

Riempimento del serbatoio d’acqua durante l’uso
Attenzione!
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COME FARE IL CAFFÈ CON CIALDA

-

E.S.E.

COME PREPARARE LA SCHIUMA PER IL CAPPUCCINO

Attenzione!

-
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CONSIGLI UTILI PER PREPARARE UN BUON ESPRESSO ALL’ITALIANA

PULIZIA DELL'APPARECCHIO

Attenzione!

Attenzione!

Attenzione!

Attenzione!

-

-

-
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IT Pulizia del tubo vapore
Attenzione!

Pulizia del serbatoio

Pulizia della griglia e della vasca raccogligocce

Pulizia del corpo dell'apparecchio
Attenzione!

DECALCIFICAZIONE

-

MESSA FUORI SERVIZIO

-
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GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Problemi
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WITH REGARD TO THIS MANUAL

This appliance is made in conformity with appropriate European Regulations in force, to protect the user 
wherever possible from potential hazards. Even if you are familiar with this type of appliance, carefully read 
this manual before use. Only use this appliance for the purpose it is designed for in order to prevent accidents 
and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you should decide to give this appliance to 
other people, remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children

 Danger due to electricity

 Danger of damage originating from other causes

 Warning of burns

 Warning – material damage

INTENDED USE

You can use the appliance to prepare coffee and cappuccino. This appliance is designed only and solely for 
private use, and is therefore to be considered unsuitable for industrial or professional purposes. No other use 
of the machine is contemplated by the manufacturer, which is exempt from any liability for all types of damages 
caused by improper use of the machine. Improper use also results in any form of warranty being forfeited.

RESIDUAL RISKS

The constructive characteristics of the appliance, covered by this publication, do not allow to protect the user 
from direct jet of steam or hot water.

Warning!
Burn Hazards - When hot water and steam are dispensed, do not direct the jets towards others or 
towards yourself. Hold the tube only on the plastic part.
Use only containers made of material “for foods”.

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

-
vironments

- on farms
- hotels, motels, bed and breakfasts and other types of residential structures (for 

use by its guests).

covered in this booklet.

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.
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Danger for children
-

sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

cord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous components 
including the power cord are rendered harmless to prevent personal injury. Do 
not let children play with the appliance or its components.

danger of swallowing and injury.
 Danger due to electricity

the rating plate located underneath the machine corresponds to the voltage of the 
local mains.

property and personal injury.

any hazard.

 Danger of damage originating from other causes

its body.

outlet.

MAX level.
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damage or leaks of water. Do not use the appliance if the power cord or the plug 
are damaged, or if the appliance is faulty. To prevent any accident, all repairs, in-
cluding the replacement of the power cord, must be carried out by an Authorised 

 Warning of burns

touched with the equipment in operation, as it could cause burns.
 Warning – material damage

body from being damaged.

serious damage.

the water residue in the boiler could freeze and cause damage.

-
ance must be cleaned only with a non-abrasive cloth slightly moistened by adding 
a few drops of mild, non-aggressive detergent (never use solvents that damage 
plastic).
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A - Tank lid M - Boiler temperature light
B - Removable water tank N - Grill
C - Appliance body
D - ON light

I - Removable drip tray U - Cleaning pin
J - Removable cups grill
K - Steam pipe
L - Coffee or steam dispensing knob
  "STANDBY": standby appliance
  : coffee dispensing
  : steam dispensing

machine:

When ordering at Authorized Service Centers, indicate the model and serial number.

Starting the appliance
Check that the domestic mains voltage is the same as the voltage indicated on the label of the device. Then 

Warning!
Do not use sparkling (carbonated) water.

Check that the tank is properly inserted; otherwise, the machine may not dispense coffee.
Insert the plug into the socket, which must be earthed.
First start-up

is on. The indicator light (M) will turn on to indicate that the internal boiler starts to heat up.
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).

6 Leave the appliance in pause for a minute. Dispense at least one tank full of water to clean the internal 
circuit of the boiler. Respect the recommended dispensing and standby times.

If the indicator of the drip tray is visible from the tray seat, the drip tray is full of water. Empty the drip tray 
following the instructions given in the “Cleaning the grid and the drip tray” paragraph.

minutes before making coffee. This will not be necessary for the following coffees.

6 Start the dispensing turning the knob (L) to the coffee position (

Warning!

holder slowly rotate it from right to left in order to avoid splashes or sprays of water or coffee.

When the appliance is on, the indicator light (M) will turn off and turn on periodically, showing the intervention 

the next ones, to start the coffee brewing when the light is off.
Auto-off function

the appliance in standby. The ON indicator light (D) is off.

Filling the water tank during use
Warning!

with water.

Fill the water tank before it is totally empty.
1 Switch off the appliance.
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N(L) to the coffee position ( ).

Note: in the event the water tank is completely empty, air may enter the circuit and block coffee distri
bution. To restart the appliance, turn it off and let it cool down.

In order to always get an excellent cup of coffee, buy the pod that bears the E.S.E. compatibility mark.

1 Wait until the light (M) turns off indicating that the boiler has reached the right temperature to dispense steam.
), making sure to place a cup under the steam tube 

within a few seconds.
Warning!

phenomenon is perfectly normal.

the steam position ( ) until you obtain the desired result.

cating the action of the thermostat which maintains the proper temperature of the boiler for steam 
dispensing.
6 Turn agan the knob (L) in central position to stop dispensing steam.
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Warning!
All cleaning operations described below must be carried out with the appliance switched off and with 
the plug disconnected from the socket.

Warning!
Never wash the components of the appliance in the dishwasher. Do not use direct jets of water.

Warning!
All cleaning operations must be performed when the hot parts have cooled.

Warning!
During the cleaning handle the pin supplied with care: danger of injury.

simple dishwasher detergent tablet (without added rinse aid or other chemical additives), in the following way:

minutes of heating).

with a sponge to remove any detergent residue from the spray.

rinsing.
If the device is used daily, perform the cleaning operation at least every three months.
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Warning!

Tank cleaning
It is advisable to periodically clean inside the tank with a sponge or damp cloth.
Grill and drip tray cleaning

Appliance body cleaning
Warning!

Do not use solvents.

reducing the risk of scale formation into the appliance. If despite this, after some time, the appliance operation 
should be compromised, due to constant use of hard and very hard water, it is possible to carry out a descaling 

descaling product.

1 Unplug it from the socket-outlet.

In case of scrapping it is necessary to provide for the separation of the various materials used in the 
construction of the appliance. Dispose of materials according to their composition and the applicable 
laws in the country of use.
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TROUBLESHOOTING

In the event of malfunctions, switch off the appliance immediately. Unplug it from the socket-outlet.

Causes Remedies
The appliance 
does not dispense 
steam.

There is little water and the pump 
does not suck.

up to the "MAX" level mark.
Clogged steam outlet hole. Use the provided pin to remove scale deposits from the 

holes of the steam tube.

edges. that has prevented to fully tighten 

Ground coffee has remained on 

coffee has the coffee output hole 
clogged.

any remaining pressure could cause splashes or 

detergent tablet.

any remaining pressure could cause splashes or 

Coffee is not 
dispensed or is 
dispensed too 
slowly.

The perforated disc located in the 

has the holes clogged. all the holes evenly, carry out the descaling cleaning 
operation.

coffee has the coffee output hole 
clogged.

any remaining pressure could cause splashes or 

detergent tablet.
Use coarse-grained coffee blends.

Too pressed coffee blend.
The tank is not fully inserted.
There is little water and the pump 
does not suck.

up to the "MAX" level mark.

any remaining pressure could cause splashes or 

The coffee is too 
watery and cold.

The mixture was ground too 
coarsely.

To make a warmer and more concentrated coffee, use 
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A PROPOS DU MANUEL

UTILISATION PRÉVUE

RISQUES RÉSIDUELS

Attention!

CONSEILS DE SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.
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Danger pour les enfants

 Danger électrique

 Dangers provenant d’autres causes
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 Avertissements sur les brûlures

 Attention - dégâts matériels
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DESCRIPTION DE L’APPAREIL

  
  

MODE D’EMPLOI

Mise en marche

Attention!

Premier allumage
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COMMENT FAIRE LE CAFÉ

Attention!

Fonction extinction automatique
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Remplissage du réservoir d'eau durant l'utilisation
Attention!

COMMENT FAIRE LE CAFÉ AVEC LES DOSETTE

COMMENT PRÉPARER LA MOUSSE POUR LE CAPPUCCINO

Attention!
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CONSEILS UTILES POUR PRÉPARER UN BON EXPRESSO À L'ITALIENNE

Attention!

Attention!

Attention!

Attention!
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Nettoyage du tuyau de la vapeur
Attention!

Nettoyage du réservoir

Nettoyage de la grille et du bac recueille-gouttes

Nettoyage de l'appareil
Attention!

DÉCALCIFICATION

MISE HORS SERVICE
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COMMENT REMÉDIER AUX INCONVÉNIENTS SUIVANTS

L'appareil ne 

café ne se fait 
pas ou se fait trop 

Le café est La mouture a été moulue trop 
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und daher alle 
potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu vermeiden, diese Hinweise 
aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, für den es vorgesehen wurde. Die 
Bedienungsanleitung auch für späteres Nachschlagen stets griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an 
andere Personen abgegeben werden, bitte daran denken, auch die Bedienungsanleitung mit auszuhändigen.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Symbolen ge-
kennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder

 Gefahr wegen Strom

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

 Achtung - Sachschäden
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH

Das Gerät ist zur Vorbereitung von Kaffee und Cappuccino bestimmt. Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch 
vorgesehen und darf nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke verwendet werden. Jeder andere Einsatz 
ist nicht vom Hersteller vorgesehen Der Hersteller übernimmt daher keinerlei Haftung für jegliche Art von 
Schäden, die durch einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verursacht werden. Bei einem ungeeigneten 
Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.
RESTRISIKEN

Die Baumerkmale des Geräts, das in diesem Handbuch beschrieben wird, gestatten es nicht, den Benutzer 
von einem direkten Dampf- oder Heißwasserstrahl zu schützen.

Achtung!
Verbrennungsgefahr—Bei der Ausgabe von Heißwasser und Dampf, den Strahl nicht gegen Dritte oder 
sich selber richten. Das Rohr nur am Plastikgriff anfassen.
Nur Behälter verwenden, die aus Material bestehen, die für Lebensmittel geeignet sind.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.

-
piert, wie z.B:

- in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerblichen Bereichen
- in landwirtschaftlichen Betrieben
- Hotels, Motel, Bed & Breakfast und andere Wohngebäude (zur Nutzung durch 

ihre Gäste)

vorgesehenen Einsatz.
-

tung des Kundendiensts für Transportschäden, die durch falsche Verpackung bei 
der Spedition zum Kundendienst entstehen, nicht vorgesehen ist.
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Gefahr für Kinder

körperliche, sensorische oder geistige Fähigkeiten besitzen oder über mangeln-
de Erfahrung oder Kenntnisse verfügen, nur verwendet werden, wenn sie von 
einer verantwortlichen Person betreut werden oder wenn sie die Anweisungen 
und Gefahren, die während der Verwendung dieses Geräts auftreten, erhalten 
und verstanden haben.

nicht von Kindern ohne die Überwachung eines Erwachsenen ausgeführt werden.
-

quelle bilden.

des Anschlusskabels unbrauchbar zu machen. Wir empfehlen außerdem die Ge-
räteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich sein könn-
ten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

-
wahren: Gefahr von Verschlucken und Verletzungsgefahr.

 Gefahr wegen Strom

Netzspannung mit den Angaben auf dem am Geräteboden angebrachten Typen-
schild entspricht.

Schäden und Unfälle verursachen.

ziehen.

Techniker ersetzt werden, um jeden Risiko zu vermeiden.

kommen: es besteht Kurzschlußgefahr!

des Versorgungskabels aus der Steckdose ziehen.
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 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
-

melbehälter, sondern am Körper greifen.

Stromsteckdose leicht zugänglich sein.

Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen solange es am Stromnetz angeschlossen ist.

oder Wasserverluste aufweist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Strom-
kabel oder der Stecker beschädigt sind oder wenn das Gerät selbst fehlerhaft ist. 
Um jegliches Risiko vorzubeugen, dürfen alle Reparaturen, einschließlich des 
Stromkabelwechsels, nur durch das Service Center Ariete bzw autorisierte Arie-
te-Fachtechniker durchgeführt werden.

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

mit Vorsicht handhaben: Verbrennungsgefahr!

Filterhalter nicht anfassen, da diese Verbrennungen verursachen könnten.
 Achtung - Sachschäden

-
brennen werde.

stellen, um zu vermeiden dass das Gehäuse beschädigt wird.
Das Kabel darf nicht mit den heißen Gerätteilen des Geräts in Berührung kommen.

-
den im Gerät verursachen.

das restliche Wasser im Kessel frieren und Schaden verursachen könnte.

Steckdose ziehen, anschließend warten, bis alle Teile abgekühlt sind. Das Gerät 
ausschließlich mit einem nicht scheuerndem, mit ein Paar Tropfen milden Reini-
gungsmitteln getränkten Tuch reinigen (keine Lösungsmitteln verwenden, diese 
beschädigen die Plastik).
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GERÄTEBESCHREIBUNG

A - Behälterdeckel M - Kontrolllampe für die Temperatur des Heizkessels
B - Ausziehbarer Wassertank N - Ablagerost
C - Gehäuse des Gerätes
D - Anzeige "Eingeschaltet" P - Filterhalter
E - Anschlusskabel
F - Schalter Ein/ Aus
G - Halterung für Schwimmer S - Filter für Portionsbeutel
H - Anzeige für Abtropftablett voll T - Kaffeedrücker/ Messlöffel
I - Ausziehbares Abtropftablett U - Reinigungsnadel
J - Ausziehbarer Tassenabstellrost
K - Dampfrohr
L - Drehgriff zur Abgabe von Kaffee oder Dampf
  “STANDBY”: Gerät in Standby-Modus
  : Kaffeeabgabe
  : Dampfabgabe

Für eventuelle Anfragen an den autorisierten Service Center sollen Modell und Seriennummer angegeben werden.

GEBRAUCHSANWEISUNG

Inbetriebnahme
Überprüfen, ob die Netzspannung der Hausinstallation mit den Angaben auf dem Typenschild des Geräts 

(Abb. 3) auffüllen. Den Behälter in seinen Sitz (Abb. 4) einsetzen.
Achtung!

Das korrekte Einfügen des Wasserbehälter überprüfen. Das fehlerhafte Einfügen könnte die Kaffee-
abgabe verhindern.
Anschließend den Stecker in eine Steckdose mit Erdleitung stecken.

Nach dem Auffüllen mit frischem stillen Wasser, das Gerät in Betrieb nehmen.

eingeschaltet ist und die Anzeige (M) zeigt an, dass der interne Kessel die Aufwärmung startet.

3 Den Drehschalter (L) auf die Position Kaffee ( ) stellen.
4 Aus dem Filterträgersitz Wasser für zwei Minuten auslaufen lassen.
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6 Das Gerät für eine Minute ruhen lassen. Um den inneren Kesselkreis zu reinigen, mindestens einen ganzen 

Wenn der Anzeiger des Auffangschals aus dem Sitz des Auffangbehälters herausragt, bedeutet dies, dass 
dieser mit Wasser gefüllt ist. Leeren Sie die Auffangschale wie im Abschnitt "Reinigen des Grillrosts und der 
Auffangschale" angegeben.
DIE KAFFEEVORBEREITUNG

vollen Meßlöffel auffüllen, für einen Kaffee ist ein Messlöffel ausreichend.
3 Den Filterhalter in seinen Sitz (Abb. 9) einsetzen.
4 Den Filterhalter von links nach rechts drehen, dabei feststellen, dass er an der Flansche richtig einhakt 

Wird zu viel Kaffeepulver in den Filter eingefüllt, kann es sein, dass sich der Filterhalter schwer drehen 
lässt und bzw. bei der Kaffeeabgabe Kaffee aus dem Filter austritt.

Der Filterhalter sollte vor der Kaffeezubereitung in seiner Fassung einige Minuten vorgewärmt werden, so 
dass bereits der erste Kaffee richtig heiß ist. Für die nächsten Kaffeeausgaben wird dies nicht nötig sein.

6 Um die Kaffeeabgabe zu starten, den Drehgriff (L) auf die Kaffeeposition (
den Tüllen des Filterhalters aus.

-

Achtung!
Wie bei den professionellen Kaffeemaschinen, darf der Filterhalter nicht abgenommen werden, solan-

Um den Filterhalter zu entfernen, ihn von rechts nach links bis zur Stellung drehen, um Wasser oder 
Kaffeespritzen zu vermeiden.

Um Kaffeereste aus dem Filter zu entfernen, schieben Sie die Filterverriegelung (P) nach vorne über 
den Rand des Filters, drehen Sie den Filterhalter um und schütteln Sie ihn vorsichtig (Abb. 13).
Wenn das Gerät eingeschaltet ist, schaltet sich die Anzeige (M) regelmäßig aus und ein, um zu zeigen, dass 
den Kesselthermostat, der eine optimale Wassertemperatur sicherstellt, in Betrieb ist. Für die Zubereitung des 
ersten und der nachfolgenden Kaffee sollte bei der Kaffeeausgabe die Kontrollleuchte stets ausgeschaltet sein.

-
viert. Diese Funktion aktiviert den Standby-Zustand für das Gerät. Die Einschaltkontrolllampe (D) ist ausgeschaltet.

Achtung!
Bevor Sie den Tank mit Wasser auffüllen, das Gerät ausschalten und den Stecker des Versorgungska-
bels aus der Steckdose ziehen.
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Den Behälter wiederauffüllen, bevor das Wasser komplett verbraucht ist.

3 Den Wassertank entnehmen.

Gerät wieder einschalten.
6 Ein Gefäß unter die Filterhalterung aufstellen und das Gerät einschalten indem man den Griff (L) sofort in 

die Kaffee-Position ( ) dreht.
Anmerkung: wenn der Wasserbehälter vollständig leergelaufen ist, kann Luft in den Kreislauf eindrin-
gen und die Ausgabe des Kaffees verhindern. Um das Gerät wieder zu aktivieren, müssen Sie es daher 
ausschalten und abkühlen lassen.

-
treten lassen.

9 Jetzt fängt das Gerät an wieder richtig zu arbeiten.

EINEN KAFFEE MIT PORTIONSBEUTEL ZUBEREITEN

3 Der Portionsbeutel muss ordentlich in der Mitte und im Inneren des Filters sitzen.

-
onsbeutel oben am Gerät festgeklemmt bleibt. Zum Entfernen des Portionsbeutels den Filterhalter wie in 

Ist der Portionsbeutel nicht richtig eingesetzt oder der Filterhalter nicht richtig festgezogen worden, 
können einige Tropfen Wasser aus dem Filterhalter austreten.
Um immer einen sehr guten Kaffe zu bekommen, immer Portionsbeutel mit der Kompatibilitätsmarke 
E.S.E verwenden.

SO BEREITEN SIE DEN SCHAUM FÜR IHREN CAPPUCCINO ZU

Temperatur zur Dampfabgabe erreicht hat.
) und achten Sie darauf, dass Sie ein Glas 

der innerhalb einiger Sekunden noch kräftiger wird.
Achtung!
Es ist normal, dass beim Warten auf den Dampf kleine Dampfstöße aus dem Filterhalter austreten können.

3 Den Griff (L) wieder auf die zentrale Stellung bringen, um die Abgabe zu unterbrechen.
4 Den Milchschaumbehälter unter das Schaumgerät stellen.

in die Dampfposition ( ) stellen bis zur Erreichung des gewünschten Ergebnisses wieder öffnen.
Während dieser Vorgänge kann man sehen, dass die Kontrolllampe (M) sich regelmäßig ein- und aus-
schaltet. Dies zeigt die Eingriffe des Thermostats an, der die richtige Temperatur des Heizkessels für 
die Dampfabgabe aufrecht erhält.
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6 Den Drehschalter (L) auf die mittlere Position stellen, um die Dampferzeugung zu unterbrechen.

der Düse zu entfernen.

NÜTZLICHE RATSCHLÄGE ZUR VORBEREITUNG EINES GUTEN 
ITALIENISCHEN ESPRESSOS

Der gemahlene Kaffee im Filterhalter muss leicht gedrückt werden. Die Stärke des Kaffees hängt von der Kaffee-
mahlstufe, von der Menge im Filterhalter und vom Druck im Filter ab. Einige Sekunden reichen, damit der Kaffee 

PFLEGE DES GERÄTES

Eine regelmäßige Reinigung erhält das Gerät länger funktionsfähig.
Achtung!

und der Stecker aus der Steckdose gezogen sein.

Achtung!
Die Geräteteile nicht in der Spülmaschine spülen. Keinen direkten Wasserstrahl verwenden.

Achtung!

kalt sind.

Achtung!
Während der Reinigung des Geräts die mitgelieferte Nadel aufmerksam handhaben: Verletzungsgefahr!

-

jede 3 Monate gründlich zu reinigen. Verwenden Sie eine normale Spülmaschinentablette (ohne Klarspüler 
oder andere chemische Zusätze) wie folgt:

-
ten Wärmezeit).

den Filterhalter in dem Gerät belassen.

gut ausspülen.
Das Gerät ausschalten, das Versorgungskabel aus der Steckdose ziehen und den Einsteckplatz des Filterhal-
ters mit einem Schwamm reinigen, um eventuelle Reste vom Reinigungsmittel aus der Düse zu entfernen.

-
ßen lassen, um die Spülung zu beenden.
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Mit dem Gebrauch kann es passieren, dass sich im Filterhaltersitz Kaffeereste sedimentieren, die mit einem Zahn-
stocher, einem Schwamm 
Reinigen der Dampfdüse

Achtung!
Warten, bis das Chromrohr kalt ist, um Verbrennungen zu vermeiden.

3 Das Dampfröhrchen zum Anschlag montieren.

Düse zu entfernen.

Ab und zu auch das Wasserauffangbehälter (I) ausleeren.

Achtung!
Die festen Teile des Geräts mit einem feuchten nicht scheuernden Tuch reinigen, um das Gehäuse 
nicht zu beschädigen.
Keine Lösungsmitteln verwenden.

ENTKALKUNG

Gute und regelmäßige Wartungs- und Reinigungseingriffe schützen und erhalten das Gerät für eine längere 
Zeit wirksam und schränken das Risiko von Kalkablagerungen stark ein. Kommt trotz der Wartungs- und 

hartem und kalkhaltigen Wasser, so kann man das Gerät entkalken, um die Betriebsstörung zu beseitigen. 
Halten Sie sich an den Hinweisen des Anleitungsblattes des Entkalkungsmittels.
AUSSERBETRIEBSETZUNG

3 Den Wasserauffangbehälter herausziehen und entleeren. Reinigen und abtrocknen.
Im Falle der Verschrottung sind die unterschiedlichen für die Herstellung des Gerätes verwendeten 
Stoffen zu trennen. Die Stoffen entsprechend ihrer Zusammenstellung und der im Verwendungsland 
gültigen Normen entsorgen.
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WAS TUN, WENN ES PROBLEME GIBT

Bei Betriebsstörungen sofort das Gerät ausschalten. Den Stecker aus der Netzsteckdose ziehen.

Probleme Ursachen Abhilfe
Das Gerät gibt keinen Dampf aus. Zu wenig Wasser vorhanden und 

die Pumpe saugt nicht.
Überprüfen Sie, dass der 
Wasserbehälter gut eingesetzt 
ist und dass der Wasserstand 

ist. Den Behälter bis zum 

frischem stillen Wasser auffüllen.
Austrittsöffnung am 
Dampfröhrchen verstopft.

Verwenden Sie einen Stecker, 
um Verkrustungen zu entfernen, 
die sich in den Löchern des 

Filterhalters aus.
Wahrscheinlich wurde zu viel 
gemahlener Kaffee in den 
Filterhalter ausgeschüttet, 
was ein gründliches Schließen 
des Filterhalters in seinem 
Einsteckplatz verhindert.

Den Filterhalter entfernen 
und den Haltersitz mit einem 

Den Vorgang mit der richtigen 
Kaffeemenge wiederholen.

Auf der Dichtung im Filterhaltersitz 
sind Reste von gemahlenem 
Kaffee geblieben.

Reinigen Sie die Dichtung mit 
einem Zahnstocher oder einem 

Die Öffnung am Auslass des 
Kaffeepulver-Filters ist verstopft.

Den Filterhalter langsam 
entnehmen, da der eventuell 
verbleibende Druck Spritzer 
verursachen könnte. Reinigen Sie 
das verstopfte Loch des Filters 
mit dem mitgelieferten Stecker. 
Den Filter mit einem einfachen 
Waschmittelpad reinigen.

Der Portionsbeutel ist defekt. Den Filterhalter langsam 
entnehmen, da der eventuell 
verbleibende Druck Spritzer 
verursachen könnte. Reinigen 
Sie den Kupplungssitz mit 

Portionsbeutel im Filterhalter 
auswechseln.
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Probleme Ursachen Abhilfe
Keine Kaffeeausgabe oder zu 
langsame Kaffeeausgabe.

Die Löcher der Lochscheibe, die 

sind verstopft.

Das Gerät ohne Filterhalter 
betreiben und dabei Wasser 

Wasser weiterhin ungleichmäßig 
aus, muss eine Entkalkung 
vorgenommen werden.

Die Öffnung am Auslass des 
Kaffeepulver-Filters ist verstopft.

Den Filterhalter langsam 
entnehmen, da der eventuell 
verbleibende Druck Spritzer 
verursachen könnte. Reinigen Sie 
das verstopfte Loch des Filters 
mit dem mitgelieferten Stecker. 
Den Filter mit einem einfachen 
Waschmittelpad reinigen.

Zu fein gemahlene 
Kaffeemischung.

Verwenden Sie grobkörnigere 
Kaffeemischungen.

Zu fest gedrückte Kaffeemischung. Den Kaffee in dem Filter nicht so 
fest drücken.

Die Wasserbehälter ist nicht richtig 
eingesteckt.

Den Wasserbehälter bis zum 
Anschlag gut einschieben.

Zu wenig Wasser vorhanden und 
die Pumpe saugt nicht.

Überprüfen Sie, dass der 
Wasserbehälter gut eingesetzt 
ist und dass der Wasserstand 

ist. Den Behälter bis zum 

frischem stillen Wasser auffüllen.
Der Portionsbeutel ist defekt. Der 
Portionsbeutel ist zerbrochen.

Den Filterhalter langsam 
entnehmen, da der eventuell 
verbleibende Druck Spritzer 
verursachen könnte. Den 
Haltersitz mit einem kleinen 

Die Portionsbeutel im Filterhalter 
auswechseln.

Der Kaffee ist zu wässrig und kalt. Die Kaffeemischung wurde zu grob 
gemahlen.

Für einen konzentrierteren und 
heißeren Kaffee, verwenden Sie 
eine feiner gemahlene Mischung.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lea con atención estas advertencias y 
utilice el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Mantenga siempre 
al alcance este manual para futuras consultas. Si quiere ceder este aparato a otras personas, recuerde incluir 

Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Peligro para los niños

 Peligro debido a electricidad

 Peligro de daños debidos a otras causas

 Advertencia relativa a quemaduras

 Atención – daños materiales

USO PREVISTO

uso privado y por lo tanto se debe considerar inadecuado para un uso comercial o industrial. Cualquier otro 
tipo de utilización del aparato no está previsto por el Fabricante, que se exime de cualquier responsabilidad 

anula todo tipo de garantía.

RIESGOS RESTANTES
Las características constructivas del aparato, objeto de la presente publicación, no permiten proteger al usua-
rio del chorro directo de vapor o agua caliente.

¡Atención!
Peligro de quemaduras – Durante la erogación de agua caliente y vapor, no dirija el chorro hacia terce-

Utilice solo recipientes realizados en material “para alimentos”.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

-

otros ambientes profesionales

- hoteles, moteles, pensiones y otras estructuras de habitación (para el uso de sus 

a los previstos en este manual de instrucciones.

concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.
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Peligro para los niños

que tienen capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de ex-
periencia o conocimiento, sólo si están acompañados por una persona respon-
sable o si han recibido y entendido las instrucciones y los peligros que el uso del 
aparato conlleva.

por los niños sin la supervisión de una persona adulta.

podrían originar peligros.
-

da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes del 
aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían 
utilizarlo para sus juegos.

seguro: peligro de ingestión y de heridas.
 Peligro debido a electricidad

años.
-

dicada en la etiqueta ubicada debajo de la máquina corresponda a la de la red local.

daños y accidentes.

aparato de la toma de corriente.

similar, para evitar cualquier riesgo.
-

vocar un corto circuito!
-

nimiento.

corriente antes de llenar el depósito de agua.
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 Peligro de daños debidos a otras causas

agarrándolo por el cuerpo.

fácilmente accesible.
-

rar el nivel indicado con MAX.

mismo aparato resulta defectuoso. Todos los arreglos, incluida la sustitución del 
cable de alimentación, deben ser efectuados exclusivamente por el Centro de 

 Advertencia relativa a quemaduras

-
tras que el aparato funciona, ya que podría causar quemaduras.

 Atención – daños materiales

contrario podrían provocar graves daños al aparato.

residuo de agua en la caldera podría helarse y provocar daños.

partes calientes se hayan enfriado, el aparato se podrá limpiar únicamente con 
un paño no abrasivo humedecido en agua, añadiendo pocas gotas de deter-
gentes neutros no agresivos (no utilice nunca disolventes que puedan dañar el 
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DESCRIPCIÓN DEL APARATO

A - Tapa del depósito de agua M - Indicador luminoso temperatura caldera
B - Depósito de agua extraíble N - Rejilla
C - Cuerpo del aparato
D - Testigo encendido

F - Interruptor de encendido
S - Filtro para pastilla monodosis

H - Indicador de llenado de la bandeja recolectora de gotas
I - Bandeja recolectora de gotas extraíble
J - Rejilla extraíble para apoyar tazas
K - Tubo vapor

  “STANDBY”: aparato en modo de espera
  
  : suministro de vapor

-

matrícula.

INSTRUCCIONES DE USO
Puesta en función

¡Atención!

Controlar que el depósito de agua esté colocado en modo correcto de otra forma la máquina podría 
no erogar el café.
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Primer encendido

el circuito interno de la caldera. Respetar los tiempos de erogación y de pausa.

COMO HACER EL CAFÉ

-
dolo introducido en su alojamiento por unos minutos antes de hacer el café. Esto no será necesario 
para los otros cafés.

-

¡Atención!

quitar el mismo girarlo despacio desde la derecha hacia la izquierda para evitar chorros ó salpicaduras 

-
trando la intervención del termostato de la caldera, que sirve para mantener la correcta temperatura del agua. 

testigo luminoso está apagado.
Función de autoapagado
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Llenado del deposito de agua durante el uso
¡Atención!
Apagar siempre el aparato y desenchufar el cable de alimentación de la toma de corriente antes de 
llenar el depósito de agua.

Llene el depósito del agua antes de que el agua se agote del todo.

encender el aparato.
-

hidráulico.

COMO PREPARAR EL CAFÉ CON PASTILLA MONODOSIS

-

caiga en el mismo.

Para obtener siempre un óptimo café es necesario adquirir la pastilla monodosis con la marca de 
compatibilidad E.S.E.

CÓMO PREPARAR LA ESPUMA PARA EL CAPUCHINO

adecuada para erogar vapor.

aumentará en unos segundos.
¡Atención!

-

4 Coloque la jarra de la leche que se va a montar debajo del accesorio para la espuma.
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-
sivamente hacia la posición de vapor (

-

adecuada de la caldera para la erogación del vapor.

CONSEJOS ÚTILES PARA PREPARAR UN BUEN CAFÉ "ESPRESSO" 
ITALIANO

demasiado.

LIMPIEZA DEL APARATO

¡Atención!
Todas las operaciones de limpieza indicadas a continuación deben efectuarse con la máquina apaga-

¡Atención!
No lave nunca los componentes del aparato en el lavavajillas. No utilice chorros de agua directa.

¡Atención!
Todas las operaciones de limpieza se deben efectuar cuando las partes calientes del aparato se han 
enfriado.

¡Atención!

-

-
do en su asiento.
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para completar el aclarado.
Si el dispositivo se utiliza a diario, realice la operación de limpieza al menos cada tres meses.

Limpieza del tubo vapor
¡Atención!

Limpieza del depósito de agua
Se recomienda limpiar periódicamente el interior del depósito con una esponja o con un paño húmedo.
Limpieza de la rejilla y de la bandeja recolectora de gotas

Limpieza del cuerpo del aparato
¡Atención!

la máquina.
No utilice disolventes.

DESCALCIFICACIÓN

un periodo más largo, limitando considerablemente los riesgos de formación de los depósitos de cal en el 

-

PUESTA FUERA DE SERVICIO

En caso de desguace del aparato se deberán separar los diversos materiales utilizados para su construc-
ción. Elimine los materiales de acuerdo con su composición y las leyes vigentes en el país de utilización.
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CÓMO SOLUCIONAR ALGUNOS PROBLEMAS

de corriente.

Problemas Causas Remedios
Hay poca agua y la bomba no aspira. Controlar que el depósito de agua 

el nivel del agua en el depósito sea 
adecuado. Llenar con agua sin gas 
fresca a temperatura ambiente hasta 

eventuales incrustaciones presentes 

Probablemente se haya colocado en 

su alojamiento.

Repetir la operación, colocando en el 

Limpie la junta con un palillo o una 

obstruido.
que eventual presión residual podría 

pastilla de detergente simple.
Pastilla monodosis defectuosa.

puesto que eventual presión residual 
podría producir salpicaduras. Limpie 
el asiento de enganche con una 
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Problemas Causas Remedios

se produce o se produce 
demasiado lentamente.

en el asiento de enganche del porta dejando salir el agua. Si el agua sigue 
sin salir uniformemente por todos los 

obstruido.
que eventual presión residual podría 

pastilla de detergente simple.

grueso.

presión.
Introducir el deposito empujándolo 
hasta el fondo.

Hay poca agua y la bomba no aspira. Controlar que el depósito de agua 

el nivel del agua en el depósito sea 
adecuado. Llenar con agua sin gas 
fresca a temperatura ambiente hasta 

Pastilla monodosis defectuosa. 
Rotura de la pastilla monodosis. puesto que eventual presión residual 

podría producir salpicaduras. Limpiar 
el asiento de enganche con una 

está frío. grueso. y más caliente, utilice una mezcla de 
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

USO PREVISTO

RISCOS RESÍDUOS

Atenção!

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA
LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.
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Perigo para as crianças

 Perigo devido à electricidade
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 Perigo de danos devidos a outras causas

 Aviso relativo a queimaduras

 Atenção - danos materiais
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DESCRIÇÃO DO APARELHO

  
  

INSTRUÇÕES DE USO

Accionamento

Atenção!
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Ligar a máquina pela primeira vez

COMO PREPARAR O CAFÉ

Atenção!

Função de auto-desligamento
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Enchimento do depósito de água durante o uso
Atenção!

COMO FAZER O CAFÉ COM PASTILHAS

COMO PREPARAR A ESPUMA PARA O CAPPUCCINO

Atenção!



56

P
T

CONSELHOS ÚTEIS PARA PREPARAR UM BOM EXPRESSO À ITALIANA

LIMPEZA DO APARELHO

Atenção!

Atenção!

Atenção!

Atenção!
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Limpeza do tubo vapor
Atenção!

Limpeza do depósito

Limpeza da grelha e da bandeja de recolha de gotas

Limpeza do corpo do aparelho
Atenção!

DESCALCIFICAÇÃO
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PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO

COMO REMEDIAR OS SEGUINTES INCONVENIENTES

Problemas
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Problemas
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OVER DEZE HANDLEIDING

-

-

 Gevaar voor kinderen

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

BEDOELD GEBRUIK

-

OVERIGE RISICO’S

Let op!

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.

-
trekken

- op boerderijen

-
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Gevaar voor kinderen

-
-

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

-

-

-

-
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 Risico op schade door andere oorzaken

-

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar

 Let op – schade aan materialen
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-

-
-

U - Reinigingsnaald

  
  

GEBRUIKSAANWIJZING

Inbedrijfstelling
-

-

Let op!
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Eerste inschakeling

KOFFIE MAKEN

Let op!
-

-
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Automatische uitschakelfunctie
-

Het reservoir met water vullen tijdens gebruik
Let op!

-
kelen en laten afkoelen.
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Let op!

-

voor stoomafgifte.

Let op!

Let op!

Let op!

-

Let op!

-

-
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Het stoompijpje reinigen
Let op!

Het reservoir reinigen

Reiniging van het rooster en de druppelopvangbak

De behuizing van het apparaat schoonmaken
Let op!
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-

Problemen Oorzaken Oplossingen

de randen van de 
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Problemen Oorzaken Oplossingen
De gaatjes van de geperforeerde 

leertje met een tandenstoker of een sponsje 
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:

 خطر على الأطفال

 خطر بسبب الكهرباء

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

 تنبيهات – أضرار مادية

 الاستخدام المقصود
 يمكنك استعمال الجهاز من أجل إعداد القهوة والكبّوتشينو. تم تصميم هذا الجهاز فقط للاستعمال الخاص، وبالتالي 

فهو غير مناسب للاستعمال التجاري أو الصناعي. لا يتحمل الصانع أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز 
بطريقة غير لائقة. زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى إبطال شهادة الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأخطار القائمة
لا تسمح المواصفات الإنشائية لهذا الجهاز الذي يشكل موضوع هذه النشرة، من حماية المستخدم من التدفق المباشر 

للبخار أو الماء الساخن.

تنبيه!
خطر الاحتراق- لا توجّه البخار والماء المتدفق باتجاه الغير. اقبض الأنبوب فقط من خلال الجزء المصنوع من 

البلاستيك.

استعمل فقط أوعية مصنوعة من مواد مناسبة لحفظ المواد الغذائية.

تنبيهات الأمان
.اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال

في مناطق الطهي المخصصة لموظفي المحلات التجارية والمكاتب والبيئات المهنية الأخرى  -
المزارع  -

-  والفنادق والنزل و"بيد أند بريكفاست" وتركيبات سكنية أخرى (تستعمل من قبل الضيوف).

لأغراض مختلفة عن الأغراض المبينة في هذا الكتيب.

المنتج بمواد غير لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.
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خطر على الأطفال
٨ سنوات أو من قبل أشخاص لا 
يملكون كامل قواهم الفيزيائية والحسّية والعقلية أو الأشخاص الذين ليس لديهم خبرة أو معرفة 
على  تدريبهم  تم  إذا  أو  عنهم  المسؤول  الشخص  قبل  من  عليهم  الإشراف  تم  إذا  فقط  بالجهاز، 

استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على الأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز.

شخص بالغ.

التغذية الكهربائية. زيادة على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من 
الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.

 خطر بسبب الكهرباء
٨ سنوات.

تجدها أسفل الماكينة مطابقة لفلطيّة الشبكة الكهربائية.

أضرار وحوادث.

في جميع الأحوال من قبل شخص مماثل، لتلاشي وقوع أي خطر.

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى

.MAX
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منه.  لا تستعمل الجهاز في حالة تلف الكبل الكهربائي أو المأخذ الكهربائي أو إذا تبين أن الجهاز 
نفسه معطوب. جميع عمليات الإصلاح، بما فيها استبدال كبل التغذية الكهربائية، يجب أن تتم 
 ،Ariete أو من قبل خبراء مخولين من قبل شركة Ariete فقط من قبل مركز الخدمات التابع لشركة

لتلاشي وقوع أي خطر.

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

الساخن بحذر:   خطر الاحتراق!

 تنبيهات – أضرار مادية

٠ درجة مئوية، لأن الماء المتبقي في السخّانة، يمكن 
أن يتجمد ويلحق أضرار بالماكينة نفسها.

القطرات من منظفّ  بالماء بشكل خفيف، مع إضافة بعض  بواسطة ممسحة غير حاكّة ومرطبة 
محايد وغير ضارّ (لا تستعمل مطلقا مذيبات تؤدي إلى تلف البلاستيك).
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مواصفات الجهاز
إشارة ضوئية تدل على درجة حرارة الغلايّة  -  M غطاء الخزان   -  A

شبكة  -  N خزان ماء قابل للسحب  -  B

-  أداة تثبيت حامل الفلتر  O جسم الجهاز  -  C

حامل فلتر  -  P إشارة ضوئية تدل على التشغيل  -  D

فلتر قهوة لفنجان واحد   -  Q كبل التغذية الكهربائية  -  E

فلتر قهوة لفنجانين  -  R المفتاح الكهربائي للتشغيل  -  F

فلتر للأقراص  -  S سناد للعوّامة   -  G

-  أداة ضغط/مقياس القهوة  T -  مؤشر يدل على ملء حوض تجميع القطرات  H

-  دبوّس للتنظيف  U -  حوض تجميع القطرات قابل للسحب  I

شبكة قابلة للسحب لاستناد الفناجين  -  J

أنبوب البخار  -  K

-  دبوّس للتنظيف  L

stand by الجهاز في وضعية  :STANDBY   

: توزيع القهوة   

: توزيع البخار   

معلومات فنية
تحتوي لوحة المعلومات المتواجدة أسفل قاعدة الماكينة على المعلومات الفنية التالية:

CE

(SN

عند الاتصال بمركز الرعاية والصيانة، يجب ذكر الموديل ورقم الجهاز.

 تعليمات الاستعمال
تشغيل الماكينة

تحقق من أن فلطيّة الشبكة الكهربائية مساوية للفلطيّة المبينة على لوحة المعلومات الفّنية للجهاز. ضع الماكينة على 
سطح مستوي. اغسل الخزان.

 اغسل الخزاّن (B) عند استعماله لأول مرةّ، ثم املئه بالماء الطبيعي الطازج (شكل 3) وإلى غاية المستوى المبيّن 
MAX.  أدخل الخزاّن في المقرّ الخاص به (شكل 4).

تنبيه!
لا تستعمل مياه غازية (مضاف إليها ثاني أكسيد الكربونن).

تحقق من إدخال الخزان بالشكل الصحيح، لأنه على العكس من ذلك، يمكن أن تتوقف الماكينة عن توزيع القهوة.
أدخل القابس في المأخذ الكهربائي الذي يجب أن يكون مؤرضّ.
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تشغيل الماكينة لأول مرة
 شغّل الجهاز، عند الانتهاء من ملء الخزاّن بالماء الطبيعي الطازج.

1  اضغط على مفتاح الإشعال (F) (شكل 5) وضعه على وضعية "I".  تشُعل الإشارة الضوئية (D)، مما يدلّ على أن 
الجهاز مشعل، بينما تشير الإشارة الضوئية (M) أن الغلايّة الداخلية قد بدأت في عملية التسخين.

ضع وعاء تحت فلنشة شبك حامل الفلتر.  2
.( 3  لفّ القبضة (L) باتجاه وضعية قهوة (

4  وزّع الماء من مقرّ حامل الفلتر لمدة دقيقتين.
5  أعد القبضة (L) إلى الوضعية المركزية لإيقاف عملية التوزيع.

6  اترك الجهاز متوقفّ عن العمل لمدّة واحد دقيقة.  وزّع ماء بسعة خزان على الأقل لكي تنظفّ الدورة الداخلية 
للغلايّة.  تقيّد بأوقات توزيع الماء وتوقفّ الجهاز عن العمل.

 إذا خرج مؤشر حوض تجميع القطرات من مقرّ الحوض، فهذا يدلّ على أن الحوض مليء بالماء.  فرّغ الحوض من الماء 
حسب ما هو مبيّن في فقرة "تنظيف الشبكة وحوض تجميع القطرات".

طريقة إعداد القهوة
1  اختار الفلتر ما بين 1 فنجان (Q) أو 2 فنجان (R).  أدخل الفلتر في حامل الفلتر (شكل 7).

2  ضع في الفلتر كمية القهوة المناسبة، ثم اضغط بشكل خفيف بواسطة ضاغط القهوة (شكل 8): املأ مقياسين 
بشكل تام لإعداد فنجانين من القهوة، بينما املأ مقياس واحد لإعداد فنجان واحد من القهوة.

3  اشبك حامل الفلتر في المقرّ الخاصّ به (شكل 9).
4  لفّ حامل الفلتر من اليسار نحو اليمين مع مراعاة التحقّق من شبكه بشكل جيد على الفلنشة شكل 10).  شدّ 

حامل الفلتر بشكل جيد.

في حالة وضع كمية زائدة من القهوة المطحونة داخل الفلتر، يمكن أن تلاقي صعوبة في لفّ حامل الفلتر و/أو يمكن أن 
تتسرب قهوة من حامل الفلتر أثناء إعداد القهوة.

 للحصول على أول فنجان من القهوة ساخن، ينصح بتسخين حامل الفلتر، وإبقائه في مقره لبضع دقائق قبل القيام 
بإعداد القهوة. لا تحتاج إلى ذلك عند إعداد فناجين القهوة اللاحقة.
ضع فنجان أو فنجانين تحت فوهتي حامل الفلتر (شكل 11-12).  5

): تبدأ القهوة بالخروج من فوّهات  ابدأ بعملية التوزيع من خلال لفّ القبضة (L) باتجاه وضعية القهوة (  6
حامل الفلتر.

7  أعد القبضة (L) إلى الوضعية المركزية لإيقاف عملية التوزيع. لجرعة القصوى لفنجان من قهوة الإكسبرس هي 
50 مليلتر.

تنبيه!
 وعلى غرار ماكينات القهوة المهنية، لا تبعد حامل الفلتر أثناء توزيع القهوة; خطر الاحتراق!

عند الانتهاء من إعداد القهوة، انتظر عشرة ثواني قبل سحب حامل الفلتر; لإبعاد حامل الفلتر، يجب لفّه ببطء 
من اليمين نحو اليسار خوفا من رش الماء أو القهوة.

 لإبعاد مخلّفات القهوة من الفلتر، ادفع أداة تثبيت الفلتر (P) إلى الأمام وإلى غاية أن تتجاوز حافة الفلتر نفسه، ثم 
اقلب حامل الفلتر وانفضه بلطف (شكل 13).

 عندما يكون الجهاز مشعل، تطفأ الإشارة الضوئية (M) وتشعل بشكل دوري، مما يدلّ على تدخّل تيرموستات الغلايّة 
الذي يعمل على الحفاظ على درجة حرارة الماء.  من المستحسن البدء بتوزيع أول فنجان من القهوة أو الفناجين 

اللاحقة، عندما تكون الإشارة الضوئية المذكورة مطفأة.
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وظيفة الإطفاء الذاتي
 إذا كان الجهاز مشعل ولكن لا يتم استعماله، يطُفأ بشكل تلقائي بعد 30 دقيقة.  تضع هذه الوظيفة الجهاز في وضعية 

stand by. إشارة الإشعال (D) مطفأة.
 لإشعال الجهاز من جديد اضغط على مفتاح الإشعال (F) لكي تنقله إلى وضعية "0"، ثم اضغط عليه من جديد لكي 

تنقله إلى وضعية "I" (شكل 5).

ملئ الخزان بالماء أثناء الاستعمال
تنبيه!

أطفأ الجهاز دائما، ثم افصل القابس عن المأخذ الكهربائي قبل البدء بتعبئة الخزاّن بالماء.

 املأ الخزاّن قبل انتهاء الماء بشكل تام.
أطفأ الجهاز.  1

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  2
3  اسحب الخزان.

.MAX 4  املأ الخزان بالماء الطبيعي الطازج إلى غاية المستوى المبين بعبارة
5  ضع الخزاّن على الجهاز.  تحقّق من إدخال الخزاّن بالشكل الصحيح.  أشعل الجهاز من جديد.

6  ضع وعاء تحت مقرّ شبك حامل الفلتر، ثم اشعل الجهاز من خلال لفّ القبضة على وضعية (L) وباتجاه وضعية 
.( القهوة (

ملاحظة:  إذا أصبح الخزاّن فارغ كلياً من الماء، يمكن أن يدخل الهواء في هذه الحالة داخل الدورة ويمنع بالتالي من 
توزيع القهوة.  لإعادة تشغيل الجهاز، يجب أولا إطفائه، ثم تركه إلى حين أن يبرد.

7  اترك فنجان من الماء يخرج على الأقل من مقرّ شبك الفلتر، لإعادة تفعيل دورة الماء.
8  أعد القبضة (L) إلى الوضعية المركزية لإيقاف عملية التوزيع.

9  عند ذلك، يبدأ الجهاز بالعمل بشكل منتظم.

كيفية إعداد القهوة بواسطة القرص
1  ضع داخل حامل الفلتر (P) الفلتر الخاص بالأقراص (S). ضع القرص داخل الفلتر (شكل 14).

ادفع القرص بالأصابع نحو الداخل (شكل 15).  2
يجب أن يكون قرص القهوة متمركز بشكل جيد داخل الفلتر.  3

4  أدخل حامل الفلتر في المقرّ الخاص به. شدّ حامل الفلتر بشكل جيد، مع التحقق من شبكه بالشكل الصحيح على 
الفلنشة (شكل 10).

عند الانتهاء من إعداد القهوة، وأثناء إبعاد حامل الفلتر، يمكن أن يبقى القرص محشور في الجزء العلوي من   5
الجهاز. ولكي يتم إبعاده، أحني حامل الفلتر كما هو مبين في الشكل وبشكل يسمح من هبوط القرص على حامل 

الفلتر نفسه (شكل 16).

إذا كان قرص القهوة غير مدخل بشكل جيد أو إذا كان حامل الفلتر غير مشدود بشكل جيد، يمكن في هذه الحالة أن 
تتسرب قطرات من الماء من حامل الفلتر نفسه.

للحصول دائما على قهوة من النوع الممتاز، يجب شراء أقراص من القهوة E.S.E. التي تحمل علامة المطابقة.

 كيفية إعداد رغوة الكبّوتشينو
1  انتظر إلى حين أن تطفأ الإشارة الضوئية (M)، والتي تدل على أن الغلايّة وصلت إلى درجة الحرارة المناسبة 

لتوزيع البخار.
)، مع مراعاة وضع كأس تحت أنبوب البخار (K) (شكل 18):  يخرج  2  لفّ القبضة (L) على وضعية توزيع البخار (

في البداية قليل من الماء، ومن بعدها يندفع البخار الذي تزداد قوته خلال بضع ثواني.



A
R

98

تنبيه!
 إذا نفث البخار من فلنشة حامل الفلتر أثناء فترة انتظار خروج البخار، يجب اعتبار هذه الظاهرة طبيعية.

3  أعد القبضة (L) إلى الوضعية المركزية لإيقاف عملية التوزيع.
4  ضع تحت ملحق الرغوة إبريق الحليب المطلوب خفقه.

5  أدخل القلم حتى النهاية داخل إبريق الحليب (شكل 19)، ثم لفّ قبضة التوزيع من جديد (L) بشكل تدريجي 
) وإلى غاية الحصول على النتيجة المطلوبة. إلى وضعية بخار (

وأثناء هذه العملية، يلاحظ أن الإشارة الضوئية (M) تشعل وتطفأ بشكل دوري، مما يدل بحد ذاتها على تدخل 
ثيرموستات السخّانة الذي يحافظ على درجة الحرارة اللازمة لخروج البخار.

6  أعد القبضة (L) إلى الوضعية المركزية لإيقاف صدور البخار.
بعد كل مرة يتم فيها استعمال الماكينة، أخرج البخار لبضع ثواني، لكي تنظف الثقب بهذا الشكل من بقايا   7

الحليب.
8  نظفّ أنبوب البخار بواسطة قطعة اسفنج.

نصائح مفيدة لإعداد فنجان لذيذ من قهوة الإكسبريس
يجب الضغط بشكل خفيف على القهوة المطحونة المتواجدة في حامل الفلتر. يعتمد مستوى تركيز القهوة (ثقيلة أو 

خفيفة) على درجة طحن القهوة وعلى كمية القهوة المتواجدة في حامل الفلتر. تحتاج القهوة إلى بضع ثواني لكي تهبط 
داخل الفناجين. وإذا زادت هذه المدة، فهذا يعني أن القهوة مطحونة بشكل ناعم جدا أو القهوة مضغوطة بشكل زائد.

 تنظيف الجهاز
 يحافظ التنظيف المنتظم على كفاءة الجهاز لفترة أطول.

تنبيه!
يجب أن تتم  جميع عمليات التنظيف المبيّنة أدنا عندما يكون الجهاز مطفأ وبعد سحب القابس من المأخذ 

الكهربائي.

تنبيه!
 لا تغسل مطلقاً مكوّنات الجهاز داخل غسّالة الأواني. لا تستعمل ماء متدفق بشكل مباشر.

تنبيه!
 يجب أن تتم  جميع عمليات التنظيف عندما تبرد جميع الأجزاء الساخنة من الجهاز.

تنظيف الفلتر الذي يحتوي على القهوة المطحونة
 تحقّق من أن الثقب الذي تخرج منه القهوة غير مسدود، وعلي العكس من ذلك، نظفّه بواسطة الدبوّس الموردّ مع 

الجهاز (شكل 20).

تنبيه!
 عالج الدبوس المورد مع الجهاز بعناية أثناء مرحلة تنظيف الجهاز:  خطر التعرض للجروح.

أخرج ماء يغلى من حامل الفلتر، وذلك من خلال إدخال الفلتر بدون قهوة، بحيث يتم بهذا الشكل إذابة وتنظيف بقايا 
القهوة أو الشوائب المتخلفة.  يُنصح بتنظيف الفلتر (Q) أو (R) بعناية كل 3 شهور تقريباً.  استخدم أقراص مسحوق 

الغسيل العادية (بدون إضافة ملمّع أو مضافات كيماوية أخرى) التي تستخدم لغسالات الصحون، وذلك حسب 
الطريقة التالية:

5 دقائق على الأقلّ من التسخين).
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L) إلى وضعية القهوة، لكي تبدأ بتوزيع الماء لمدة 20-15 ثانية.
15 دقيقة لكي يأخذ مفعوله مع مراعاة أن يكون حامل الفلتر 

مشبوك دائماً في مقرهّ الخاص.
20-15 ثانية، وتركها ترتاح لمدة 20-15 ثانية أخرى، وإلى 

غاية نفاذ خزانين من الماء.

الفلتر من أجل إبعاد ترسّبات المنظفّ المحتملة من الدش.
2 فنجان من الماء لكي تكتمل عملية 

الشطف.
 أجري عملية التنظيف كل ثلاثة شهور على الأقلّ في حالة استعمال الجهاز يومياً.

تنظيف مقرّ حامل الفلتر
مع الاستعمال، يمكن أن تتخلف حثالة القهوة في المقرّ الذي يشبك فيه حامل الفلتر، وبالتالي يجب إبعادها من خلال 

استعمال عود نكش الأسنان وممسحة إسفنج (شكل 21) أو ترك الماء يجري بدون شبك حامل الفلتر (شكل 6).

 تنظيف أنبوب البخار
تنبيه!

اتبع العمليات المبينة لاحقا عندما يكون الأنبوب المطلي بالكروم بارد خوفا من الاحتراق.

1  اسحب أنبوب البخار (K) (شكل 22) واغسله تحت ماء الحنفية الجاري.
2  يمكن تنظيف الصمام بواسطة قطعة قماش غير حاكّة.

3  ركب أنبوب البخار إلى غاية نهاية المسار.
4  عند الضرورة، أعد تنظيف ثقب خروج البخار (شكل 23) بواسطة الدبوس (U) المورد مع الجهاز.

في كل مرة يتم فيها استعمال الماكينة، أخرج البخار لبضع ثواني لتحرير الثقب من الترسبات.  5

تنظيف الخزان
ينصح تنظيف داخل الخزان بشكل دوري ومن خلال استعمال ممسحة إسفنج أو قطعة قماش رطبة.

تنظيف الشبكة وحوض تجميع القطرات
.(I) تذكر بين الحين والأخر تفريغ حوض تجميع القطرات

1  اسحب حوض تجميع القطرات (I) من الجهاز (شكل 26-25-24)، ثم فرّغه من الماء واغسله تحت ماء الحنفية 
الجاري.

2  نظفّ الشبكة (J) تحت الماء الجاري.

تنظيف جسم الجهاز
تنبيه!

نظفّ الأجزاء الثابتة من الجهاز من خلال استعمال ممسحة رطبة غير حاكّة خوفاً من تلف جسم الجهاز.

 لا تستعمل مذيبات.
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إزالة الترسبات الكلسية
يتم الحفاظ على الجهاز وعلى فعّاليته لفترة طويلة من الوقت، ويتم أيضاً الحد من تشكيل الترسبات الكلسية داخله، 

من خلال صيانته بشكل جيد وتنظيفه بشكل منتظم. على الرغم من ذلك، إذا تأثر عمل الجهاز بسب الاستعمال 
المستمر للماء العسير الذي يحتوي على نسبة عالية من الترسبات الكلسية، يمكن العمل على إزالة الترسبات الكلسية من 

أجل إزالة الخلل.  اتبع التعليمات المبيّنة في ورقة الإرشادات الخاصّة بمنتج إزالة الترسّبات الكلسية.

إيقاف الماكينة عن العمل
أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  1

اسحب الخزان وأفرغه من الماء.  نظفّ، ثم جفّف.  2
3  اسحب حوض تجميع القطرات وفرّغه من الماء.  نظفّ، ثم جفّف.

في حالة التخلّص من الجهاز بعد انتهاء حياته، يجب فصل المواد المختلفة المستخدمة في تصنيعه عن بعضها. تخلّص 
من المواد حسب تركيبتها وبناء على التعليمات والقوانين السائدة في بلد الاستعمال.

إرشادات لحل بعض المشاكل
 أطفأ الجهاز على الفور في حالة عمله بطريقة شاذّة. أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.

ما العمل السبب الممكن المشكلة

 تحقق من أن الخزان مدخل بشكل جيد، وتحقق أيضا 
من أن مستوى الماء في الخزان منتظم.  املأ الخزان بالماء 

.MAX البارد إلى غاية الحد الأقصى المبين بإشارة

يوجد ماء قليل، وبالتالي 
المضخة لا تشفط.

لا يخرج بخار من 
الجهاز.

 استعمل الدبوّس من أجل إبعاد الترسّبات المتواجدة 
داخل ثقوب أنبوب البخار.

 ثقب خروج البخار.

أبعد حامل الفلتر ونظف المكان الذي يشبك فيه بواسطة 
قطعة اسفنج (شكل 21)  . أعد العملية، مع مراعاة وضع 

كمية صحيحة من القهوة داخل الفلتر.

يحتمل وضع كمية زائدة من 
القهوة المطحونة في حامل 

الفلتر، مما منع من شدّ حامل 
الفلتر في مقرهّ حتى النهاية.

القهوة تتسرّب من 
جوانب حامل الفلتر.

 نظفّ طوق منع التسرّب بواسطة عود نكّاشة أسنان أو 
بواسطة قطعة اسفنج (شكل 21).

توجد بقايا من القهوة على 
طوق منع التسرب المركب في 

المقرّ الذي يشبك به حامل 
الفلتر.

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلفّ يمكن 
أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل.  أعد تنظيف الثقب 
المسدود للفلتر بواسطة الدبوّس الموردّ مع الجهاز.  نظفّ 

الفلتر من خلال استعمال قرص منظفّ عادي.

 ثقب الفلتر الذي يحتوي على 
القهوة المطحونة وتخرج منه 

القهوة مسدود.

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلفّ 
يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل.  نظفّ مقرّ 

الشبك بواسطة قطعة اسفنج (شكل 21). استبدل القرص 
المتواجد في حامل الفلتر.

القرص غير صالحة.
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ما العمل السبب الممكن المشكلة

شغّل الجهاز بدون حامل الفلتر واترك الماء يتدفقّ. إذا 
استمرّ الماء بالخروج من الثقوب بشكل غير متجانس، 

يجب التنظيف من الترسّبات الكلسية.

ثقوب قرص السيليكون 
المتواجد في مقر شبك حامل 

الفلتر مسدودة.

القهوة لا تخرج أو تخرج 
بشكل بطيء للغاية.

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلفّ يمكن 
أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل.  أعد تنظيف الثقب 
المسدود للفلتر بواسطة الدبوّس الموردّ مع الجهاز.  نظفّ 

الفلتر من خلال استعمال قرص منظفّ عادي.

 ثقب الفلتر الذي يحتوي على 
القهوة المطحونة وتخرج منه 

القهوة مسدود.

القهوة المطحونة ناعمة جدا. حاول استعمال قهوة مطحونة بشكل أخشن.

اضغط القهوة داخل الفلتر بمعدل أقل. القهوة المطحونة مضغوطة 
بشكل زائد.

أدخل الخزان بشكل جيد من خلال دفعه حتى النهاية. الخزان غير مدخل بشكل جيد.

 تحقق من أن الخزان مدخل بشكل جيد، وتحقق أيضا 
من أن مستوى الماء في الخزان منتظم.  املأ الخزان بالماء 

.MAX البارد إلى غاية الحد الأقصى المبين بإشارة

يوجد ماء قليل، وبالتالي 
المضخة لا تشفط.

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلفّ يمكن 
أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل. نظفّ طوق منع 

التسرب من بقايا القهوة بواسطة عود نكش الأسنان 
وممسحة من الإسفنج (شكل 21). استبدل القرص 

المتواجد في حامل الفلتر.

القرص غير صالحة. القرص 
مكسورة.

للحصول على قهوة مركزة (ثقيلة) وساخنة، يجب 
استعمال قهوة مطحونة بشكل أنعم.

القهوة مطحونة بشكل خشن 
جدا.

القهوة خفيفة جدا 
وباردة.
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ET PAR ORD OM DENNE VEJLEDNING

 Elektrisk fare

TILLADT BRUG

-

TILBAGEVÆRENDE RISIKOER

Advarsel!

VIGTIGE HENVISNINGER
LÆS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT IGENNEM FØR BRUG.

-
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Farligt for børn
-

-

-

 Elektrisk fare

-

-

-

-

-

 Andre årsager til eventuelle skader
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-

 Bemærkninger vedrørende forbrændinger
-

-

 Advarsel! – skader på materielle dele

-

-
-
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BESKRIVELSE AF APPARATET

S - Filter til kapsler

  
  

BRUGSANVISNINGER

Ibrugtagning
-

Advarsel!

Kontrollér, at beholderen er indsat korrekt. I modsat fald kan maskinen ikke brygge kaffe.

Første gang man tænder for kaffemaskinen
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-

SÅDAN TILBEREDER MAN KAFFEN

-

Advarsel!

Autosluk funktion
-

Vandpåfyldning når kaffemaskinen bruges
Advarsel!

Fyld beholderen før vandet er helt løbet tørt.
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SÅDAN TILBEREDER MAN KAFFE MED KAPSLER

-

-

-

bedste kvalitet.

SÅDAN TILBEREDES SKUM TIL CAPPUCCINO

-

Advarsel!

-
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GODE RÅD VED TILBEREDNING AF EN GOD ITALIENSK ESPRESSO 
KAFFE

RENGØRING AF APPARATET

Advarsel!

Advarsel!

Advarsel!

-

Advarsel!

-
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Rengøring af damprøret
Advarsel!

Rengøring af risten og drypbakken

Advarsel!

AFKALKNING

APPARATET SÆTTES UD AF FUNKTION
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VEJLEDNING I PROBLEMLØSNING

Apparatet 

kaffe ud over 


